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La Universala Kongreso de Esperanto antaŭenigis “Volontuladon en 

la servo de daŭripova evoluigo”  

 
La 111-a Universala Kongreso de Esperanto, kunveninte en Graz, 

Aŭstrio, de la 1-a ĝis la 8-a de aŭgusto 2026, kun pli ol 1000 

partoprenantaj Esperanto-parolantoj el 61 landoj, kombinis festadon 

kun intensa laboro. Lanĉite en 1905 en la fruaj jaroj de la lingvo, la 

Universalaj Kongresoj ĉiam prezentas okazon por uzi la Internacian 

Lingvon Esperanto kiel oni tion intencis: kiel ponton kiu ligas la 

popolojn de la mondo kaj kiel rimedon en la laboro por pli egaleca kaj 

pli justa internacia ordo en kiu kunlaboro dominu rivalecon kaj amikeco 

superu izolitecon. 

 

Kvankam la ĉiujaraj kongresoj ebligas diskutadon de internaciaj demandoj, ili ankaŭ proponas 

okazon por artaj aranĝoj, kunvenoj de fakaj grupoj (ekzemple kuracistoj, sciencistoj, instruistoj kaj 

juristoj) kaj por amaso da aliaj aranĝoj.  Ili estas unikaj inter tiaj amaskunvenoj en tio, ke neniu 

nacia lingvo dominas: ĉiu partoprenanto parolas la Internacian Lingvon Esperanto. 

 

Unuiĝintaj Nacioj deklaris la jaron 2026 Internacia Jaro de Volontuloj por Daŭripova Evoluigo. En 

sia fina rezolucio, la kongreso en Graz atentigis, ke “la Universala Kongreso mem, kiu okazas 

ĉiujare, estas konkreta ekzemplo de la internacia volontula kunlaboro: ĝi ebliĝas danke al la 

sindona laboro de multaj volontuloj el diversaj landoj. “ 

 

“La Esperanto-movado,” aldonis la Rezolucio, “ekde sia komenco vivas per diversfona volontula 

engaĝiĝo kaj havas fierindan kaj daŭran historion da mondplibonigaj agadoj. Ĝiaj valoroj – 

interalie respekto de homaj rajtoj, internacia solidareco, homa emancipiĝo kaj transnacia edukado 

– profunde kongruas kun la Celoj por Daŭripova Evoluigo (CDE) difinitaj de Unuiĝintaj Nacioj, 

nomataj ankaŭ Agendo 2030.” 

  

“Tra la mondo,” deklaris la Rezolucio, “esperantistoj kaj esperantistaj organizaĵoj jam kontribuas 

al tiuj celoj per agadoj pri edukado, kulturo, socia inkluziveco, genra egaleco, respekto de la 

naturo, mediprotektado, internacia solidareco, packonstruado kaj aliaj kampoj, ofte kunligante 

lokan agadon tutmonden.  La kongreso konstatas, ke la vojoj por atingi la Celojn por Daŭripova 

Evoluigo estas ankoraŭ tre longaj kaj ke ofte la decidantoj ignoras ilin.  

 

 

 



Tiuj demandoj estis levitaj en multaj el inter la pli ol cent aranĝoj dum la kongresa semajno.  

 

La Kongreso kun bedaŭro notis “la nunan tendencon al repolusigo de la mondo en influzonojn, 

kiuj favoras mensogojn, timigadon kaj solvon de malekvilibroj per forto kaj milito, anstataŭ per 

dialogo kaj respekto al internacia juro.”  

 

Esprimante sian subtenon de “la centra rolo de Unuiĝintaj Nacioj en la kunordigado de internacia 

kunlaboro por daŭripova evoluigo,” la Kongreso instigis la membrajn ŝtatojn de UN “provizi al ĝi 

la necesajn rimedojn, kompetentojn kaj politikan subtenon por efike plenumi tiun rolon. “ 

 

Aparte atentigante pri “la lingvaj aspektoj de la Celoj por Daŭripova Evoluigo aparte rilate justan 

lingvouzon por kvalita edukado, redukton de malegaleco kaj aliron al justico,” la Kongreso alvokis 

al ĉiuj esperantistoj “konkretigi la inspiron de ĉi tiu kongreso en agoj kaj projektoj por la Celoj por 

Daŭripova Evoluigo, pli ofte kaj pli konscie uzi Esperanton, ankaŭ novige, kiel laborlingvon de 

internacia civitana kunlaboro.” 

 

Pluraj specialaj eventoj dum la semajno atentigis pri la rekono de Esperanto kiel parto de la 

nemateria kultura heredaĵo de Aŭstrio – la tria lando (post Pollando kaj Kroatio) kiu rekonas 

Esperanton tiumaniere. 

 

 

Kio faras nin homaj? 
 

Kiel parto de sia agadplano por la Internacia Jardeko de 

Indiĝenaj Lingvoj 2022–2032, Unesko partneras kun elstaraj 

eldonejoj tra la mondo por prezenti Kio Faras Nin Homaj, 

ilustritan infanlibron de Victor D.O. Santos kaj Anna Forlati. 

 

Frapaj kaj novigaj infanlibroj ofte ŝuldas sian ekziston al la 

frustriĝo kiun spertas kreemaj plenaĝuloj kiam ili klopodas 

trovi la plej taŭgan libron por prezenti al la propraj infanoj. Unu 

el la plej notindaj ekzemploj pri kiuj ni tuj konscias estas la 

konata verko de la germana psikiatro Heinrich Hoffmann, Der 

Struwwelpeter (1844): teruriga kaj delira kolekto de mallongaj 

rakontoj elpensitaj por lerte instrui al infanoj neprojn kaj 

neneprojn de la vivo, samtempe persvadante ilin, ke ili 

pridemandu la legitimecon de la aŭtoritato de plenaĝuloj – 

kombino de potencaj nocioj kiun Hoffmann mem konstruis, 

manke de pli bonaj opcioj.  

 

Iom simila estas la ekesto de nova bildlibro kiun Unesko fiere partneras: Kio faras nin homaj – 

libro kiu, jam antaŭ sia unua apero en Brazilo, estis selektita en la jaro 2022 fare de la specialigita 

ĵurio de The Unpublished Picture Book Showcase by dPICTUS pro siaj brilaj ilustraĵoj (kreitaj de 

la itala artistino  Anna Forlati) kaj pro la potenca teksto de la brazila aŭtoro kaj lingvisto Victor 

D.O. Santos. La libro estis selektita por la ekspozicio de la Bolonja Infanlibra Foiro “Belo kaj 

Mondo: La nova nefikcia bildolibro.” 

 

https://dpictus.com/unpublished
https://www.annaforlati.com/
https://languagemuseum.org/interview-with-victor-santos-founder-and-ceo-of-linguacious-llc/
https://languagemuseum.org/interview-with-victor-santos-founder-and-ceo-of-linguacious-llc/


En mondo kie kvardek procentoj de la proksimume 7.000 parolataj lingvoj riskas malaperi antaŭ 

la fino de la nuna 21-a jarcento pro manko de parolantoj, Victor Santos, pasia lingvisto, demandis 

sin kiel li povus transdoni al siaj infanoj la simplan sed potencan nocion, ke la lingvo situas ĉe la 

koro de tio, kio difinas nin kiel homojn – ke ĉiu lingvo, sendepende de la nombro de siaj parolantoj, 

estas transportanto de kulturo: abundo de tradicioj, kredoj kaj rigardoj al la vivo, kiu meritas 

konservadon. Ju pli da lingva diverseco ni havas, des pli riĉaj ni estas kiel homoj, laŭ Victor. 

Konscio kaj respekto pri homa diverseco (kiel asertas Unesko ekde sia fondiĝo) estas la ŝlosilo 

al reciproka kompreniĝo.  

 

Konsiderante tiun minacon al la diverseco, kiu estas despli severa ĉe la pli ol 4.000 indiĝenaj 

lingvoj en la hodiaŭa mondo, Unuiĝintaj Nacioj deklaris la jardekon 2022-2032 la Internacia 

Jardeko de Indiĝenaj Lingvoj. 

 

Unesko, en sia rolo kiel la organizo de UN respondeca pri Edukado, Scienco, Kulturo kaj 

Komunikado (kaj ankaŭ Informado), kungvidas la Jardekon per prilaborado de dekjara agadplano 

por altiri la atenton de la mondo pri la fatala perdo de indiĝenaj lingvoj kaj la urĝa neceso konservi, 

revivigi kaj prifesti ilin. Unu tiu agado estas kreskigi konscion inter junaj generacioj pri la lingva 

riĉeco kiun ili heredas kaj la neceso mobilizi aliajn homojn por komune konservi ĝin.  (UNESCO) 

 

Kio faras nin homaj estas havebla en Esperanto en traduko de Paulo Sergio Viana: 

https://unesdoc.unesco.org/ark:/48223/pf0000389287_epo  

 

 

La Esperanto-movado funebras la perdon de Probal Dasgupta (1953-

2026) 
 

Homo amata kaj respektata de tiel multaj en Esperantujo, iama prezidanto de UEA kaj monde 

konata klerulo Probal Dasgupta forpasis lastatempe en Kolkato, Barato. Post sia komenca 

trejnado en Kolkato kaj Puneo, li pasigis kelkajn jarojn en Usono, kie li akiris sian doktorecon en 

barata lingvistiko en la Novjorka Universitato. Kiel post diploma studento, li ankaŭ reprezentis 

Universalan Esperanto-Asocion apud Unuiĝintaj Nacioj.  

 

Li lernis Esperanton kiel 14-jarulo kaj rapide fariĝis aktiva esperantisto kiel membro de la Hinda 

Instituto de Esperanto kaj Universala Esperanto-Asocio. Post la Universala Kongreso de 

Esperanto en Rejkjaviko en 1977, li plenumis la unuan el du periodoj kiel volontulo en la Centra 

Oficejo de UEA en Roterdamo. Li elektiĝis al la Akademio de Esperanto en 1983 kaj poste fariĝis 

ĝia vicprezidanto (2001-2016) kaj fine kiel ĝia prezidanto ekde 2016 ĝis sia forpaso. Li aŭtoris pli 

ol dekduon da libroj kaj abundajn artikolojn en la bengala, angla, franca kaj Esperanto, Li estis 

ankaŭ bone konata en Esperanto-medioj kiel lerta tradukanto.  

 

Atentigante, ke li estis decida influo pri la pensado de la lingvisto Noam Chomsky rilate 

Esperanton, lia nekrologo en la monata revuo de UEA prezentis lin kiel “unu el la grandaj 

intelektuloj de Esperantujo. Lia intelekta laboro kaj lia sindediĉo al Esperanto, lingvistiko kaj 

internacia interkompreniĝo lasas neforviŝeblan spuron en la historio de UEA kaj de la tuta 

Esperanto-komunumo.”  Reprezentis UEA en lia memorkunveno en Kolkato estrarano de UEA 

kaj ĝia reprezentanto al Unesko François Lo Jacomo. 

https://www.unesco.org/en/decades/indigenous-languages
https://www.unesco.org/en/decades/indigenous-languages
https://unesdoc.unesco.org/ark:/48223/pf0000389287_epo


 

Aliaj lastatempaj forpasoj en la Esperanto-movado inkluzivas la jenajn personojn: 

  

 Profesoro Chang Choong-sik (1932-2026) el la Korea Respubliko, Emerita Prezidanto 

de la Universitato Dankook,  

 Ivo Osibov (1937-2026) el Kroatio, iama prezidanto de TEJO, la esperantista junulara 

organizo, aktiva esperantisto tra la tuta vivo kaj ano de la jura fakultato de la Universitsto 

de Split, kaj  

 Valentin Melnikov (1957-2026), el Rusio, komputila inĝeniero loĝanta en Moskvo, kaj tre 

produktema aŭtoro kaj tradukanto – de, i.a., la Esperanto-versio de Eŭgeno Onegin de 

Puŝkin. 

 

Oni forte sentos la mankon de tiuj elstaraj figuroj.   

 

 

UEA festis la Internacian Tagon de Amikeco, la 30-an de julio  
 

En sia mesaĝo al siaj membroj, kaj al Unuiĝintaj Nacioj, je la Internacia 

Tago de Amikeco, UEA emfazis la gravecon de la scio de lingvoj: “En 

internaciaj rilatoj, ĉu de homo al homo, ĉu inter nacioj, multlingvismo 

estas plej justa vojo, kiu ebligas ne nur, ke ĉiuj parolu, sed ankaŭ ke ĉiuj 

estu aŭskultataj -- sed kondiĉe, ke ekzistu ankaŭ mekanismoj por 

transponti lingvajn diferencojn. En tiu kunteksto la internacia lingvo 

Esperanto prezentas unikan kontribuon al ĝenerala klopodo de 

internaciaj dialogo kaj amikiĝo: ĝi agas kiel perilo de informoj inter 

lingvaj grupoj.”  

  

“La Esperanto-movado montras, ke amikeco estas ne nur sento, sed 

ankaŭ socia praktiko, kiu plifortiĝas per komunikado, solidareco kaj 

kunlaboro. Per disvastigo de la internacia lingvo Esperanto, Universala Esperanto-Asocio celas 

faciligi la internacian komunikadon, plibonigi rilatojn inter la homoj, kaj kreskigi fortikan senton de 

solidaro, kompreno kaj estimo. 
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